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AnHoTanmysi. AKTYaJbHOCTH JQHHOTO WCCJIE[OBAHUS OIPE/esIIeTcsl MHTEPECOM YUEHBIX K
KyJbTYPHO 00ycJIoBJeHHOI crenuduke dheHoMeHa yJablOKU 1 HOTPEGHOCTBIO B MPOBEJEHUN KOH-
TPACTUBHOTO AHAJIM3A PENPE3EHTUPYIONNX €T SA3bIKOBBIX e/IMHIIL B AHIJIMHCKOM U PYCCKOM $I3bIKAX.
[Lesb paboThl COCTOUT B BBISIBJICHUM HAIIMOHAIBHON ClielubUKI CPEACTB perpeseHTanuu heHoMeHa
YJIBIOKH B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM s3bIKaX. BbIIeJICHbI TPY TPYIIIbI TAKUX CPEACTB: 1) MPUCYTCTBYIO-
1K€ TOJBKO B OJIHOM 3bIKE U OTpakarolye cruennuky KyJabTypbl; 2) CyIIeCTBYIONINE TOJIbKO B OJI-
HOM SI3BIKE 1 OTIOCPEIIOBAHHO BBIPAKAIOINHE 0COOCHHOCTH KYJIBTYPbI, B 4aCTHOCTH 3HAYMMOCTD YJIbI0-
Ku; 3) HPUCYTCTBYIONIME B 0OOUX SI3bIKAX M COOTHOCHMBIE C OJHUM JEHOTATOM, HO OTJMYAIOIIUECS
TEXHUKOU BTOPUYHON HOMUHAITUU.
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JIH3M, KOJLICKTHBI3M, SMOIIH, VIBIOKA
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NATIONAL SPECIFICS OF THE LINGUISTIC MEANS
OF SMILE REPRESENTATION
IN ENGLISH AND RUSSIAN

Natalya B. Boeva-Omelechko

Southern Federal University, Rostov-on-Don, Russian Federation

Abstract. The relevance of this study is determined by the interest of scientists in the culturally
determined specifics of the phenomenon of a smile and by the need for a contrastive analysis of the lin-
guistic means representing it in English and Russian with the involvement of explanatory and phraseo-
logical dictionaries as well as language corpora.

The aim of the work is to identify the national specifics of the means of representing the phe-
nomenon of smiles in English and Russian.

The study made it possible to identify national-specific means of representing the phenomenon
of a smile, which can be divided into three groups: 1) means present only in one language and reflecting
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the specifics of culture; 2) means present only in one language and indirectly expressing the specifics of
culture, in particular, the significance of a smile; 3) means present in both languages and correlated with
one denotatum, but differing in the technique of secondary nomination.

Among the first are the means in English that emphasize the importance of an optimistic attitude
to life, the value of a smile, the obligatory presence of a smile under any circumstances, the connection of
a smile with the key concept of individualistic Anglo-Saxon culture “privacy” and with the sense of hu-
mor important for the English-speaking society. In Russian such means include units that condemn
excessive smiling, reflect the direction of a smile only to pleasant people but not to everyone and show
the connection of a smile with the collectivist character of Russian culture. The second group includes
such English units as smiler, wear nothing but a smile, plumber’s smile. The third group includes pairs of
phrases that accentuate different features of the same denotatum.

The results of the study can be used by specialists dealing with the problems of lexicology, trans-
lation or intercultural communication.

Key words: contrastive analysis, national specifics, culture, individualism, collectivism, emo-
tions, smile

For citation: Boeva-Omelechko N.B. National specifics of the linguistic means of smile repre-
sentation in English and Russian // Proceedings of Southern Federal University. Philology. 2024.
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Bsenenune

B miporiecce obmienust yojieii KOMMYHUKATUBHYIO TIEHHOCTh UMEIOT HE TOJIb-
KO BepOaJsibHbIe CPE/ICTBA B3ANMO/IECTBIS, HO U BCE HESI3BIKOBBIE CUTHAJIBI, TOCHI-
naembie dyenoBekoM [Bemast, 2011, c. 128]. Peub uaér o HeBepOAIbHBIX CPECTBAX
KOMMYHUKAIIMW, CPEAN KOTOPBIX BaKHOE MECTO 3aHMMAET YJIBIOKA, CITOCOOHAsT BbI-
paskaTh MHOKECTBO OTTEHKOB OMOIIUIL: MCKPEHHIOW PaJ0CTh, APYKearo0ue, CThII,
CKPBITYIO flocay u gaxke medasb [ Ekman, 1973, 2009; Keltner, 1995].

[To muenuto B. WM. Kapacuka, yipi6ka OTHOCHTCS K 9MOIIMOHAJIBHBIM KOH-
I[eNTaM PeryJsiITUBHOTO THIA U siBJsieTcst o0tevesioBedeckuM cumBosiom |Kapa-
cuk, 2009, c. 30]. CrionTanHast yibiOKa BbIPAKAET PAJlOCTh U YIOBOJBCTBUE Y JIHO-
6oro mpejcTaBUTENs YesaoBedeckoro poja [ Gruchota, 2023, p. 17].

ITO, OJTHAKO, HE MCKJIIOYAET KYJIbTYPHBIX BapUAIUil MTPaBUJI, MTPEITUCHIBAIO-
KX, KaK, KOrJa ¥ I0YeMy JIIOAU I0JKHBL yibibaThest |Credanenko, 2014; Sun,
2010]. adopmariust, KOTOPYIO HeCET yIbIiOKa, MHOTOOOpa3Ha, CI0KHA U 3a4aCTyTO
nHeoxnosHauna [ Hess, Beaupré, Cheung, 2002]. HeBepHast unTepriperaiust yiblOKu
MOKET OKa3aTh BJIMSHUE HA OIMMOO0YHOE MOHUMaHKe XapaKTepa COIMaIbHOrO B3a-
umozeiicteus [ Fang et al., 2020, p. 293—-294].

Tak, aMeprKaHIlbl MHOTO YJIBIOAOTCS HE TPOCTO M3 BEKJIUBOCTH, a YTOOBI
[0Ka3aTh OKPYJKAIOIINM, YTO Y HUX BCe XOpomno. VX yibiOKa JeMOHCTPaTHBHA, 9TO
3HaK GJIaroToydrst U yCIenHOCTH. [loCTosTHHAS IeMOHCTPAIUS JIPYSKETI00US KO
BCEM JIIOJISIM CBsI3aHa ¢ I/IyOOKOil MOTPeOHOCThIO B OZOOPEHUN M CTPEMIIEHUEM K
normyJsigpaocTH [ Szarota, 2022].

Anrymyan paszgpaskaer 6e30TOBOPOYHBIN ONTUMU3M aMmepukaHiieB. OHU He
HCIIOBEYIOT, KaK 3TO 4acTO JeJal0T aMePUKAHIIBI, IICUXOJIOTUO TTapaJIHOTO OITHU-
mu3ma. TeM He MeHee aHTJIMYaHe TOKE MHOTO yJbibatorcst. HopMasbHoe BbIpaske-
HUe JIMIa aHTJInYaHnHa — JIETKast OJIysKIaioras moayyasioka, ObicTpo TpaHchop-
MEpyeMasi B TIOJIHYIO TIPH CJIy4ailHON BCTpede riiazaMu. YJIbi0asich, HA/O Tepece-
KaThCsT B3TJISIZIOM C JIIOOBIM, /TasKe OTKPOBEHHO HETIPUSITHBIM Y€JIOBEKOM.

B 11e;10M MOKHO CcKa3aTh, 4YTO U B aMEPUKAHCKOM, U B aHIJIMIICKOI KYJIbType
yJIbIOKa BbIpaskaeT A00Opble HAMEPEHUsI U TPeIicaHa TPaBUIaMU TOBEIEHUS B
00OIIIECTBEHHOM MeECTe, T.€. HOCHT (hOPMaJIbHBIA WM KOMMEPUECKHH XapakKTep
[Commartona, 2010, c. 78], 4T0, KOHEYHO, HE MCKJIIOYAET BO3MOKHOCTH MCKPEHHETO
MPOSIBJIEHUS PAIOCTH.
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B pycckoii kyabType yibiOka — 3TO B MEPBYIO OYepe/b CPEACTBO Mepefadn
HMOIIMOHATILHON MH(MOPMAIINY; YeTOBEK YJIbIOAETCS, KOT/Ia AHCTBUTEIBHO UCIIbI-
TBIBAET TTOJIOKUTEbHbIE 9MOIIH UJIN BbIPAsKAET JINUHOE pacriosiokenue. [Ipu aTom
U3JIMIIHSST YIBIOYMBOCTD HE BBI3bIBAET OM00PEHVs], CYNTAETCS HEeMCKpeHHeil [Jla-
puna, 2015, c. 149].

[Tparmatuka yibiOKU B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYpPaX M3ydyasiach TAKMMHU aBTO-
pamu, kak C. I'. Tep-Munacosa [Tep-Munacosa, 2000], 1. A. Crepuun [CrepuuH,
1992], JI. T. Bpytsta [ BpyTsan, 2016], @. Myu [Mui et al., 2020], C. Hamb6a [Namba
et al., 2020], C. Pozmat [Rodat, 2019] u ap.

Kak u 06001 (eHOMEH, yibiOKa MOJyYaeT CBOIO PEIPE3CHTAINI0 B S3bIKO-
BBIX CHCTEMaX, KOTOpast, MOJOOHO PEIpe3eHTAIllMN JAPYTUX HMOIMIA, STHOCIIEIN-
(buvHa ¥ BO MHOTOM OIPE/IEJISIETCST OKCTPATMHTBUCTHYECKUME (hakTopamu [ Tabpu-
ensit, 2015a, ¢. 42]. BepbasibHbie criocoObl BbIpaskeHUs YIBIOKK Ha MaTepualie pas-
HBIX 13bIKOB uccenoBamu A. A. lunenko [[Iunenxo, 2011], A. A. Tabpusass [Ta6-
puasisit, 2015b], O. O. YUsinceivaa [Usimceimaa, 2011], . [I. Ckarosa [Ckarosa,
2014] u ap.

OpuuM u3 HanboJiee MEPCIIEKTUBHBIX HATIPABJIEHWIT B IMHTBUCTHKE, 10 MHE-
uuio [.E. Kpeiinmna, siBisieTcst «<KOMITApaTUBHBIN aHAIN3 THITOB YJIBIOOK U CMeXa
B Pa3JINYHBIX SI3BIKAX W KYJIbTYPaX, BbISBIE€HUE JTUHTBUCTUYECKUX KYJIbTYPHBIX
CXOJZICTB U Pa3IN4uii ... B UX HanMeHoBaHuax» [ Kpetianun, Yysuanna, 2001, c. 91].
B pamkax manHoii Tembl or™metum pabotel T. M. JKapkosoii [/Kapkosa, 2014],
. E. Kpacuukopoii [Kpacnukosa, [llenosckux, 2016], C. Hamcypan [Hsamcypan,
2016], 1. M. Mutpuesa [ Mutpues, 2019].

Bumecre ¢ Tem HanbGOMBIINIT HHTEPEC HA JAHHOM JTalle TIPEACTABIISIOT KOH-
TPACTUBHBIE UCCIEIOBAHNS SI3BIKOBBIX (heHOMEHOB, (hOKyCHPYIOIIecs Ha BbISIBIIE-
Huu pasandnii 1ByX s3bikoB [ Crystal, 2008, p. 112; Crepuun, 2006, c. 12] u mo3Bo-
JITIOTIME OTICATh HAIMOHATBHYIO CHEMMUKY perpe3eHTallu B HUX TeX WA WHbBIX
(enomenon. Takoe BbIsIBIEHNE TIPeIIONaraeT U3y4eHrne co9yeTaeMOCTH CJIOB — HO-
MUHAHTOB YJIBIOKH, 4TO TpeOyeT MPUBJIEUYEHMs] KaK CJOBApel, TaK U SI3BIKOBBIX
KOPITyCOB, CO/lepsKamuX (pparMeHThb TEKCTOB.

Taxkum 00pazoM, akTyaJbHOCTh TAHHOTO MCCJIEIOBAHUS OMIPEIEISIETCST MHTE-
PecoM yUYEHBIX K KyJbTYPHO 00yCJIOBIEHHOI criennduke (heHOMeHa yIbIOKH 1 110-
TPeOHOCTBIO B TPOBENEHNN KOHTPACTUBHOTO AHAJIN3a PETPE3EHTUPYIONUX €T
SI3BIKOBBIX €/IMHUIL C TIPUBJICYEHNEM TOJIKOBBIX M (hPa3eoJOTHIECKUX CIOBapen, a
TaK’Ke SI3bIKOBBIX KOPITYCOB.

[Tesb pabOTHI COCTOUT B BBISIBJICHUU HAIIMOHATIBHON CIIEIIU(DUKI CPEICTB pe-
npeseHTay (heHOMeHa YJIbIOKH B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM si3bikax. JlocTmskene
ATOM TeJTN TIpeAroaraeT penieHne CaefAyonuX 3aia4: 1) BBIABUTH CpeicTBa pe-
npeseHTany (peHoMeHa YIbIOKH B aHTJIOSA3BIUHBIX U PYCCKOSI3BIYHOM HAIlMOHAb-
HBIX KOPITyCax; 2) CONOCTaBUTD JJAHHBIE CPEJICTBA JIJIsI TIOMCKA CXOJICTB U Pa3Inyuii;
3) onucarb pa3jgnyuus B perpeseHTay peHoMeHa yablOKU B JIBYX CPaBHIUBAEMbIX
SI3BIKAX.

Marepurasom mcciae[oBaHUS MOCTYKUIN JTeKCUKorpapuaeckne MCTOTHUKA
[Kynun, 2005; Ozxeros, 1984; Idioms by Free Dictionary; English Basic Dictionary
Language], a Taxxe British National Corpus [URL: http://corpus.byu.edu/bnc];
Corpus of Contemporary American English [URL: http://corpus.byu.edu/coca] n
Harmonanbheriii kopiyc pycckoro ssbika [URL: http://www.ruscorpora.rul].

B paboTe MCIOIB30BANNCH CJEAYIONIE METO/bI UCCIe0BAHM: JIUHTBUCTHU-
yecKoe HaOJIO/IeHNe U OIMCAHIE, CEMHBIN, KOHTEKCTOJIOTHYECKUH, CPAaBHUTEIHHO-
COITOCTABUTEIbHBIN ¥ KOHTPACTUBHBIH aHAJIN3.
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PBSyJII)TaTI)I HnCCIen0BaHUA

KoHTpacTUBHBII aHAIM3 JIEKCEM MO3BOJISIET OTMETUTh HaJM4Ke B aHTJIN-
CKOM $I3BIKE CYIIECTBUTEIBHOTO Smiler — «yIbIOUUBBIN YEJIOBEK», HE UMEIOIEro
OJIHOCJIOBHOTO aHajiora B pycckoM. [ToCKoJIbKY B si3bike BepOATM3UPYIOTCsT HAanbo-
Jiee BaKHBIE IS COIMyMa TIOHSTHSI, HAJIMYNE TaHHOH JIEKCEMBbI B aHTIIMHCKOM
SI3bIKE MOAYEPKUBAET 3HAUNMOCTD (DeHOMEHA YJIBIOKU JIJIsT aHTJIOSI3BIYHOTO COIINY-
ma. CioBo smilie — «cMailsiik», obOo3HayYamolee 3MOTUKOH B HWHTEPHET-
KOMMYHUKAIINU, TAKKE TTOSIBUIOCH UMEHHO B AHTJIUIICKOM SI3bIKE.

HerartuBHOe OTHOIIEHNE PYCCKUX K U3JHIIHEN YIBIOGUNBOCTU HAIILIIO OTPaKe-
HI€ B Pa3TOBOPHO-CHUKEHHOI JIEKCEME JIBIOHTHCA — «Pas/Ipaskalonie yIbl0aTbCs».

KonTpactuBnslii ananns (hpa3eosoru3aMoB aHTJIUHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
[I03BOJISIET BBISIBUTH MPHUCYTCTBYIOIINE TOJBKO B OJIHOM U3 OTUX SI3BIKOB U HE NMe-
fotire (Hpa3eosTornIecKuX SKBUBATEHTOB B IPYTOM, MJIM UMEIOTIIE X, HO OTJIYa-
OIIMECS OT MCXOHBIX TEXHUKOM HOMUHAIIUU.

[Tpeske Bcero, aTo OTMEYaeMbIii BO MHOTHX YIOMSIHYTBIX paHee paboTax
(dbpaszeosiorusm — MoKeJaHWE UMETh XOPOIliee HACTPOEHUE, TTPOU3HOCUMBII 4acTo
KaK STHKETHOe KJIuie npu npotannn Keep smiling (nociu. «Ilpogosskail yiabpi6aTh-
Csi»), SIBJISTIONIUIICS BOUCTUHY JIEBU30M aHTJIOCAKCOHCKOTO MHUPA U COOTBETCTBYIO-
MU TPUHATON B HEM HOpMe KoMMyHUKaiuu Be optimistic (Hampumep: 7'd be de-
lighted.” It was an effort to keep smiling (Stephanie H.)). 910ii ke HOpME COOT-
BETCTBYET CHHOHUMUYHBIN (hpa3eosiorusm come up smiling — «He majaTh TyXOM
nocJsie Heyaun». B otamyme ot pycckoro dppaseosiorusama He magan yXoM anriii-
CKUil (GPUKCUPYET He TOJBKO JYIIEBHYIO CTOMKOCTD, HO U €€ BHEIHee MUMUIECKOe
[IPOSIBJICHIE.

XopoIio M3BeCTeH TakKe YUCTO aHTJWicKuil (paseosorusam smile as a
Cheshire cat — «ynbibaTbesi Kak YeNTMPCKUIT KOT», 0OSI3aHHDIN CBOUM IOSIBIIEHUEM
JIstoucy Kapposry, aBropy «Amucel B Ctpane uyzecs (CIpaBeTMBOCTHA Pajivi 3a-
METHUM, YTO B JIAHHOI CKa3Ke cat — 3TO CYMIECTBO JKEHCKOTO MOJIA, T. €. YelTPCKast
KOIITKA ), ¥ TI0/[PAa3yMEBAOIINHI UPOKYIO YIBIOKY.

ToabKo B aHTJINIICKOM S3bIKE €CTh (hPa3eoTOru3M, MPEANUCHIBAIONTNN CMSIT-
YUTh HENPUSTHOE /IS COOECeHNKA BBHICKA3bIBAHUE CUTHAIIOM, MOKA3bIBAIOIINM,
4TO 3TO MyTKA: Smile when you say that (moci. «Ypibaiicsi, KOrja TOBOPHIITH
aTO» ).

B 060ux st3bikax ecTh (hpazeosorn3Mbl, 0003HAYAMOIINE YETOBEKA, HMEIOTIEro
MOBOJIbHBIN BU. HO TOJIBKO B aHTIIMICKOM OHU BKJIOYAIOT JIEKCEMY — HOMUHAHT
yasiOku to be wreathed in smiles (noci. «ObITh 06BUTBIM yibiOKamMu» ), to be all
smiles (10c1. «OBITH CILIONTH YJIBIOKON» ), TOT/IA KaK B PYCCKOM HET YKa3aHusl Ha
MUMUKY Y€JI0BEKA: CHATH KAK MEJHBIH IIATaK.

Taxke B 000MX s3bIKaX IPUCYTCTBYIOT (hpaseoJOrU3Mbl, MOKA3bIBAIOIIIE
6JIATOCKIIOHHOCTD Cy/IbOBI, HO B aHTJIMIICKOM B OTJIMYHE OT PYCCKOTO COJEPIKUTCSI
JieKceMa — HOMUHAHT YJIblOKU: smile of fortune (moc. «ymbiOka cyapbbi»). B pyc-
CKOM $I3bIKE €My COOTBETCTBYET (PPaseosioTusM 1104apok cyAb0bl. Koneuno, B pyc-
CKOM ecTb (hpazeosiorusm cyzpoa yiasibaercs (yiabiOHyIach), HO B TAKOM KOHTEK-
CcTe, KaK «IT0 ObLIT HACTOSIIHE 1T04apOK CYABOBI», CTIOBO MOJAPOK B CUITY SI3BIKOBOI
TPAIUIIMN HEJTb3ST 3AMEHUTH Ha CJIOBO VIbIOKA.

B anrimiickom si3bike €CTh JIBa Iy TIUBbBIX (hpa3eosioru3Ma co cJIoBoM smile,
He MMEIOIIe aHAJIOTOB B PYCCKOM si3bIKe: wear nothing but a smile (nocin. «6biTh
OJIETBIM TOJIBKO B YJIBIOKY») — ObITh HaruMm u a working man'’s smile (a plumber’s
smile) (moc. «ynbiOKa pabodero 4esoBeka, yibiOKa CaHTEXHUKAy ), 0003HAYAIOIIN I
BUJINMYIO YaCTh SITO/INI] HATHYBIIETOCS] MACTePa.
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ToabKO B aHTJIMIICKOM sI3bIKE MTPUCYTCTBYIOT MOCTOBHIIDI, TTO[4EPKUBAIOIIIE
I[EHHOCTb YJIBIOKH:

A smile is worth a thousand words («Y 1b10Ka CTOUT THICSYM CIIOB> ).

Smile, and the world smiles with you. Cry, and you cry alone (<Y nbi0HUCS,
U MUD yJIbIOHETCsT BMecTe ¢ ToOoi. [1aub, 1 ThI I1aY€lih B OTHHOYECTBES ).

Bo BTOpOil moCI0BHIlE TIEHHOCTD YJIBIOKM BBIPaKEHA HE TaK SKCILIAIUTHO,
KaK B TepPBOU, HO €€ TOJKOBaHWE IO3BOJISIET BBIIBUTH IIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHT
3HAUEHMS: CYACTIIUBBIN, YABIOAIONIMIACSA YeJTOBEK ropasio Oosiee MPUSTEH JIFOIAM,
4eM TOT, KTO JIEMOHCTPUPYET CBOIO I€Yajib, YTO KpaiiHe He MOOIIPSETCS B aHIJIO-
CaKCOHCKOM Mupe. YIbIOUMBBIN YeJ0BEK MMeeT GOJIbIIe IAaHCOB MOAHATHCS 10 Ka-
PbEPHOI JIECTHHIIE, YEM TOT, KTO HE YMEET CIIPABJISITHCS ¢ HETATUBHBIMU OMOIIUSIMU
[URL:  https://www.answersmore.com/what-is-the-meaning-of-smile-and-the-
world smiles-with-youl].

Takske B aHIJIMICKOM SI3BIKE €CTh MOCJIOBHUIIA O TOM, YTO YJIBIOKA MOKET CKPbI-
BaTh HEraTUBHBIE IMOIINH, HTO OUEHb XaPAKTEPHO JIJIsT AHTJIOSI3BIYHOTO COIUYMA:

There is often a tear behind a smile («3a yabpIOKOI 4acTO IPSAYYTCS CIE3BI» ).

B 060ux si3pIKax MPUCYTCTBYIOT MOCTOBUIIBI, TIPEAyTIpesKaatomie 06 ooman-
YUBOCTH YJIBIOOK, HO OTJIMYAIONINECS] TEXHUKONH BTOPUYHON HOoMuHaImu. [los mo-
caexneit, cormacuo /1. O. Jlo6poBoabekomy [loGpososbekuii, 1997, ¢. 37], nounu-
MaeTcst 0OpasHoe IpeICTaBIeH e OIPeIe/IEHHOTO 3HaueHust. [Ipy oiMHAKOBOM HJIH
6JIMBKOM 3HaueHUM (HPaseoJOrnyecKux BbIpakeHUi (IOCIOBUI[) oOpasHble CO-
CTaBJIAIONINE DTUX 3HAYEHUI MOTYT PasinyaThCsl B PasHbIX sA3bikax. Harpumep:

Deceit is a lie which wears a smile («O06MaH — 9TO yIbIOGATONIASICST JTOKD> ).

The smiler with a knife under his cloak (<Y npibaiomumiicst 4eJI0BEK ¢ HOKOM
TTO/T TIJIAIIOM ).

A smiling boy is a bad servant («Y 1bI04nBBIi MAJIBUNK — TIIIOXON CJIyTas ).

A friend’s frown is better than a foe's smile («XMypbiii BU Apyra Jrydiie
yJIBIOKY Bparas).

Hrorza u B yIbiOKe CKPHIBACTCA 51,

YbriOre Heapyra He J0Bepsr, 3710051 B APYTe HE 0J03DEBAH.

ToJIbKO B PYCCKOM SI3BIKE €CTh TIOCTOBUIA, (DUKCUPYIOIIAsT PYCCKUI 00bIYait
yJIBIOATHCST B OTBET Ha [0OPbIE CJI0BA, a He BCEM TIPS/, KaK 3TO TPUHSITO B AHTJIO-
SIBBIYHOM COI[HYME:

e crioBa npuseta, Tam 1 yJIbIOKa 718 OTBETA.

Tax:ke B pyCCKOM sI3bIKE CYIIECTBYET MOCTOBHIIA, TOPUIIAIOIIAST UBJIUIITHIOIO,
HA30MJIUBYIO YIBIOUHBOCTD:

Haobér ypibra OCKOMHUHY.

KonTpactuHbIil aHamm3 arprOyTHBHO-CYOCTAHTHBHBIX CJOBOCOYETAHUN C
CYIIECTBUTEIBHBIM — HOMUHAHTOM YJIBIOKH, BCTPETUBIIUXCS B KOPITyCax, MO3BO-
JIVLJT BBISIBUTD CJIE/TYIOTIIE PA3INYINSI.

HaunGosbiiein nanmonanbHoil crenudukoii obaagaerT aHrJIMICKoe CI0BOCO-
getanue private smile (oci. «npuBaTHast yibiOKas ), 0603HavaoIIee ybioKy, mpu-
YrHA KOTOPOU TOHSITHA TOJBKO CaMOMY YeJOBEKY WJIH OJIU3KUM €My JIO/sIM, a
TaK)Ke yJIBIOKY, KOTOPYIO YeJIOBEK TIBITAETCSI CKPBITH (Hanpumep: He is there sud-
denly, watching Ninfa with his own private smile (J. Sayles)). 3to cioBocouera-
HI€ CBSI3aHO C OJHUM M3 KJIIOYEBBIX CJIOB WHANBULYATHCTCKON aHTIOCAKCOHCKOM
KYJIbTYPbI — Privacy, He UMEIONMM 9KBUBAJIEHTOB B IPYTHUX S3bIKaX U MpUOIN3U-
TEJILHO MEPEBOANMBIM Ha PYCCKUI KaK «yeAuHEeHUe, YeTUHEHHOCTD, TIPABO Ha JINY-
HYIO JKU3Hb, aBTOHOMUST JIMYHOCTIH». DTO JKeJTaHUe YeJ0BEKa MOOBITH OTHOMY UJIH C
HECKOJIbKIMU JIIOIbMU 110 BBIOOPY [/[&uoesa, 2014, c. 45, 51].
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Sproii HanMoOHAMBHON CITEU(PUKON, CBI3aHHOU C KOJJIEKTUBHUCTCKUM Xa-
PaKTEPOM PYCCKON KyJIbTYPbI, 00JIa1aeT CJIOBOCOYECTAHUE CBOHCKAA Y IBIOK, KOTO-
poe Ha aHTJIMICKIIT SI3bIK EePeBOAUTCSI 0ObIUHO KaK friend[y smile («apysxeobHast
yabiOKas ). OHAKO CTPYKTYpa 3HAYEHUSI CJIOBA CBOHCKAS BKIIIOUAET HE TOJBKO Ce-
MY <«JIpy/KeJqio0ne», HO M CeMBI <«IPysK0a», «COBMECTHOCTb», «OOIIHOCTb> (CBOI-
CKHF — HaXO[SANIMNCS B IPY/KECKUX OTHOIICHUSIX, CBSI3aHHBIII COBMECTHOI pabo-
Tol, 0OumMK yoesxkaenusmu 1 T.11. [ Osxeros, 1984, ¢. 612]) (nanpumep: «“ Ilapernéx
xorb Kyaa’, — ckazax TopOyHOB, yibiOasch TOH HIHPOKOH CBOHCKOH YJIBIOKOH, KO-
TOPOH IPHBBIKIH VIBIOATHCA BCe pasBeaqnkH, ropopsa o Bames (B. Karaes)). To
ectb friendly smile mosxer ObITH OOpallieHa W K 3HAKOMBIM, ¥ K HE3HAKOMBIM JIFO-
JISIM, @ CBOWCKasi yJIbIOKA MpejiHasHaueHa JJIs Jo/ieil, CBA3aHHBIX TOCTOSTHHBIMH,
MIPOYHBIMHU OTHOIIEHUSIMH.

AHaJIOrnIHO OOCTOUT JIEJIO CO CJIOBOCOUETAHUSIMU JPVIKHAA VIBIOKA, OOIAT
YJIBIOKA, KOTOPbIE TPEIIoIaraloT He MPOCTO COBMECTHBIE JEHCTBUs, a Haludre
TEMJIBIX OTHOIIEHWH MeXKy JIIoJibMH, coriacud, examHoxynms [Oxxeros, 1984,
c. 155], cToJib Ba)KHBIX JUUISI KOJUIEKTUBUCTCKUX KyJbTyp (Hanpumep: «/lo Jmnam
PA3BENYHKOB PA3JIHIIACH TaKasd JPYAKHAA YIABIOKA, CJIOBHO OHA V HHX ObLIa OJHA,
ooubmasg, Ha Bero komangys> (B. Karaes). «“Iloroan, nacryuiok”, — cuga o6mer
YIBIOKOH KOMaH/[bI Pa3BeAIHKOB, ckasan Topoyross> (B. Karaes)).

B aHMIMICKOM ¥ PYCCKOM $I3bIKaX MMEIOTCS aTPUOYTHBHO-CyOCTaHTUBHbBIE
CJIOBOCOYETAHMUST, 0O03HAYAIOIIE OJANHAKOBBIE BUIBI YJIBIOOK, HO PasIHUaiON[Hecst
TEXHUKOW BTopruHOi HoMuHanmu. Tak, Hapsiny ¢ smile behind tears, nmerormm aK-
BUBAJIEHT V/IBIOKA CKBO3b CJIE3BI B PYCCKOM SI3bIKE, B aHTJIMIICKOM MIPUCYTCTBYET aT-
pubyTHBHO-CYOCTAaHTHBHOE CJI0OBOCOYeTaHue wet smile (10Cy. «<MOKpasi yibiOKa» ).

OjHUM 13 BapraHTOB 0O03HAYEHUS TPYCTHON YJIBIOKU B QaHTJIMHCKOM SI3BIKE
HapsILy CO CJOBOCOYETAHUSIMU sad/grim/rueful smile, iMeOIMI 9KBUBAJIEHTHI B
PYCCKOM si3bike (IpycTHas, xMmypas yabioka), sisasiercss humourless smile (mocit.
«yJIbIOKa, JIMIIEHHAsS oMOpay ). ETo TosiBiIeHNe B aHTJIMIICKOM SI3bIKE HE CJIYYaifHoO,
TaK KaK OTCYTCTBHE IOMOPA B aHTJIOCAKCOHCKOM KYJIbTYPe TIOPUIIAETCSI.

Jlist 0603HAYEHNS MIMPOKON YJIBIOKK B aHTJIMIICKOM SI3bIKE HapsILy C 9KBHBa-
JIEHTHBIM PYCCKOMY CJIOBOCOuUeTaHueM wide smile ynorpebasiercst toothy smile
(moca1. «3ybacrast yiabpiOKas ), B KOTOPOM TTOMYEPKUBAETCST HE JBUIKEHME TYO, a ero
pe3yJIbTaT: B pe3yibTare ABUKEHMs I'yO BUIHBI 3yOBbl.

Taxke saciayxkuBaeT BHUMaHust big fat smile (moci. <«GoJbiast ToJcTas
yJIbIOKa» ), COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY CIIOBOCOYETAHWIO I/IVIIAA YV/IBIOKA, HO Tie-
penatoliee BbIpa)keHUeE JIMIA TJAYIIOTO YeJoBeKa B OTJIMYME OT PYCCKOTO, TTPSIMO
YKa3bIBAMOIIET0 HA HU3KIE MHTEJIEKTYaIbHbIe CITOCOOHOCTH.

W B aHTINIICKOM, U B PYCCKOM SI3bIKE €CTb OTJIMYAIONTNECS TI0 TEXHUKE BTO-
PUYHON HOMHUHAIMK CJIOBOCOYETaHKs, 0003HAYAoIIMe HACHIbCTBEHHYIO, HEHC-
KPEHHIOIO YJIBIOKY, 32 KOTOPOI YeTOBEK CKPBIBAET OTPHUIIATEIHHBIE OMOIIUN B CUTY-
aI[uu, KOIJa Halo BBITJISAETh BecénbiM. IIpu aToM anrimiickoe plastic smile huxk-
CHPYEeT HEeCTeCTBEHHbI BHENTHUN B TaKO#l YJIBIOKH, PYCCKOE IPHKICCHHAS
VJIBIOKA YKA3bIBAET HA HEECTECTBEHHOE MOSIBJICHUE YIIBIOKY Ha JIUIIE.

Heb3st He OTMETUTD TaK/Ke COOTHOIIIEHNE CJIOBOCOYETAHN, 0603HAYATOIIIIX
obasiTesibHYIO YIBIOKY. B anrimiickom — winning smile (ocj. «3aBOEBBIBAIOIIAS
yabiOKas ), BhI3bIBAOIIEe accoluannio ¢ 6oprboii 3a mobery, B pyCCKOM — ITOJKY-
NAMAad YIbI0Ka, CBSI3AHHOE C TEM, YTO KOTO-TO HA/I0 CKJIOHUTH Ha CBOIO CTOPOHY.

U, HakoHell, CpaBHUM CJOBOCOYETaHUsI, 0003HAYAMIINE PABHOAYIIHYIO
yabiOKy. B anrmuiickom — indifferent smile, HeiocpeicTBeHHO (DUKCHUPYIOIIEE OT-
CYTCTBHE MHTEpeca, B PYCCKOM — IIPECHAA VJIbIOKa, MOTUBUPOBaHHOE 0003HAYEHU-
€M IUIIN C HeZIOCTATOYHBIM KOJTUYECTBOM TTPUTIPAB.
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KoHTpacTuBHBIN aHAIN3 TJIATOJBHO-00BEKTHBIX CJIOBOCOYETAHUN C CyIIle-
CTBUTEJILHBIMU Smile Vi y/IbIOKa, BCTPETUBIINUXCS B KOPITYCaX, MO3BOJIII BBISIBUTH
cremytone pa3anausi.

Cpe/u T1aroibHO-00BEKTHBIX CJIOBOCOYETAHNI HAIIMOHAJIBHON CIIEIU(pUKOI
06J1aIaf0T CJIOBOCOYETAHNUSI, B KOTOPHIX YJIBIOKA YIIOAOOISAETCS IPEAMETY ONEIK/IbI,
OHa TaK ke 00s13aTesIbHa, KaK M OJIEK/a, U e€ TOsIBJICHNe Ha Jiie He Beerga 00y-
CJIOBJIEHO XOPOIITMM HACTPOEHUEM: wear a smile (JIoC. «<HOCUTb YIIbIOKY» ), put on a
smile (nocn. «Hazgethb yablOKy») (Hanpumep: [ looked nervously at her face, but it
wore a smile, a reminiscent smile that I hadn't seen before (A. Ellis); She put on a
smile, but it was unconvincing (M. Sunley)). B pycckoM si3bike €CTh CI0BOCOYETA-
HUE HATAHYTH VJIBIOKY, TOXKE aCCOIUUPYIONIEECs ¢ OJEKI0N, HO OHO MOAYEPKUBAET
YCUJIME CO CTOPOHBI YeJoBeKa MOA00HO aHTiuiickomy force a smile («3acTaBuTh
CHJION yJIBIOHYTHCST» ), TOT/IA KaK YITOMSIHYTbIE BBIIIIE CIOBOCOYETAHNUST He COJIEPIKAT
YKa3aHUs HA YCUIIHe.

PycckoMy 00CTOSITETbCTBEHHOMY TJIAaTOJBHOMY CJIOBOCOYETAHHIO, Mepe/ia-
I01[eMY KPaTKOBPEMEHHOCTD YJIBIOKU, OBICTPO YJBIOHYTHCA COOTBETCTBYET B aH-
TJIIICKOM $I3BIKE IJIATOJIbHO-00BEKTHOE CJI0BOCOYeTanme shoot a smile (oc. «BbI-
CTPEJIUTD YJIBIOKOI» ), B CTPYKTYpe 3HAYEHUST KOTOPOTO CeMa KPAaTKOBPEMEHHOCTH
He SIBJISITCS IIeHTPAJIbHOI.

KoHTpacTUBHBIN aHAIN3 TPEIOKEHUN ¢ MOMJIEKAMMUMU smile v yabiOka,
BCTPETUBINUXCS B KOPITyCax, MOKa3aJl ellle 0OAHO pasinyre. VcuesHoBeHue yIbIOKHY,
e¢ KPaTKOBPEMEHHOCTD ¥ JJINTEJIbHOCTb MOTYT MEPe/IaBaThCsl B PYCCKOM SI3bIKE Me-
TadOpUIEcKH ¢ yroaodaeHneM YIbIOKH KIUBOMY CYILECTBY: V/IBIOKA COLILIA C JIHIA,
YVJIBIOKA CIIOJIZJIA € JIHIA, VIBIOKA CKOJIBZHYJIA 110 JIHILY, VIBIOKA OJIVKAAIA 110 T -
Oam, yablOKka Hrpaiza Ha ryoax (Hanpumep: <. duras 4ro-to Bpoge ‘3MEHHAA
YJBIOKA CKOJIB3HYIA 110 IV0aM KapauraJa...”> (J1. Pyouna); « CMyrHasd, HeBHATHAS
YJIBIOKA OJIyKAAIA 110 €r0 TOHKHM COMKHY ThIM I'vOams (B. TIpoHun)).

3axkoueHue

[TpoBenénnoe nccreoBanme MO3BOJIIIO BBISIBUTDH HAIIMOHATLHO-CIIEIIn(IYecKre
cpejicTBa pernpeseHTal (heHoMeHa YIIbIOKH, KOTOPble MOKHO Pa3/Ae/UTh Ha TPH
rpymibl: 1) cpeicTBa, IPUCYTCTBYIONINE TOJIBKO B OJTHOM SI3bIKE M OTPAsKAIOIINE CIie-
UMUKY KyJIbTypbl; 2) CPEICTBA, MPUCYTCTBYIOIIIE TOJBKO B OJJHOM SI3bIKE M OTIO-
CpPeI0BaHHO BhIpasKaioliue 0COOEHHOCTH KYJIbTYPbl, B YaCTHOCTU 3HAYMMOCTD YJIbIO-
Kit; 3) CPeACTBa, IPUCYTCTBYIONINE B 000KX SI3bIKAX M COOTHOCUMBIE C OJHUM JIEHO-
TATOM, HO OTJINYAIOIIAECS] TEXHUKOM BTOPUYHON HOMUHAIUH.

K uuciy nepBbIX B aHTIMIICKOM SI3bIKE OTHOCSITCSI CPEICTBA, TO[YEPKUBAIO-
M€ 3HAYMMOCTh OIITUMHUCTUYHOTO OTHOIEeHUs K skusuu ( Keep smiling, come up
smiling), nennocts yuawioku (A smile is worth a thousand words), Heo6X0IUMOCTb
CMSTYaTh HENPUATHbIE Jisg coldecefHUKa cioBa yabliOKoit (Smile when you say
that), obsi3aTesIbHOE U €CTECTBEHHOE, KaK HOIIEHHUE OJIeK /b, HAJTMUNe YILIOKN TIpu
J00BIX o6cTOsITENIbCTBAX (Wear,/put on a smile), cBsi3b YIBIOKU ¢ KJIIOYEBBIM KOH-
LEIITOM MHIUBULYAJUCTCKOI aHIJIOCAKCOHCKOI KYJIbTYPhI privacy (private smile)
U C BayKHBIM JIJISI aHIJIOSIBBIYHOTO COIMyMa 4yBCTBOM oMopa (humorless smile). B
PYCCKOM SI3BIKE — 9TO CPEICTBA, TIOPUTIAIOIIIE UJIUIITHIOK YIBIOUNBOCTD (JIBIOHTH-
ca; HaObér yipiOKka ockOMHHY), OTpaKaiolie HallPaBJIEeHHOCTD YJIBIOKN TPUSTHBIM
JIIOJIIM, a He BeceM noapsizt (e cioBa npupera, tam u YJIbIOKA JJIS OTBETaA), TIOKa-
3BIBAOIINE CBSI3b YJBIOKH € KOJUIEKTHMBUCTCKUM XapaKTEPOM PYCCKOW KYJIbTYPBI
(cBofickas/00mast,/ apyKHas yIbIOKa).

Bropast Tpy1ima B aHTJIMHCKOM sI3bIKE BKJIIOYAET TaKWe eIUHUIIbI, Kak smiler,
wear nothing but a smile, plumber’s smile.
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K TpeTbeil rpyIiiie OTHOCSATCS Mapbl CIOBOCOYETAHHI, aKI[EHTHPYIOIIHE Pa3-
Hble IIPU3HAKKU OJHOIO JieHoTaTa: toothy smile — «mmpokas yibiOka» (pesyJsbrar
MUMUKWA — MUMWKA), WINning smile — «moiKynaroias yabiokas» (IOCTHKEHUE eI
60pb060iT MK OAKYTIOM), big fat smile — «rynas yapiOkas (BHENIHUN BUJL TIYTIOTO
JesioBeKa — cabble MHTEJIEKTYaTbHbIE CIIOCOOHOCTH) U [IP.

Pesyibrarhl vccieoBaHust MOTYT ObITh MCIIOJIb30BAHbI CIIEIIUATUCTAMHE, 3a-
HUMAIOTIMMUCS TIPOGJIeMaMU JIEKCUKOJIOTHH, TTEPEBO/Ia ¥ MESKKYIbTYPHOIM KOMMY -
HUKAIIH.

Cuucok UCTOUYHUKOB

beras E. H Teopusi n npakTuka MeKKYJIbTYPHOU KoMmMmyHuKanuu. M.. Dopym,
2011. 208 c.

bpyran JI. I Yibibka B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHONH KOMMyHUKamu // JIMHrBUCTH-
Ka U MEeXKKYJIbTypHast komMmyHukarus. 2016. Beim. 4 (23). C. 70-76.

Taopueran A. A. (a) Kopiiychblil anaius sMoluoHaibHoro KouienTa smile/laugh B
OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOM BapUaHTaX aHIJIMICcKoro ssbika // BectH. Mock. yH-Ta. Ce-
pust 19 : JIuHrBUCTHKA ¥ MEKKYIbTypHast KommyHuKaimst. 2015. Ne 2. C. 42-50.

Tabpuenan A. A. (b) Jlekcuko-ceMaHTHYECKOE I10JI€ SMOIMOHAJBHBIX KOHIIENTOB
smile, laugh B anramiickom sisbike // Bectn. MTOY. Cepus : Jluarsuctuka. 2015. Ne 5.
C. 68-78.

JDkroea A. A. AHTIIOCAKCOHCKUIT MEHTAJUTET CKBO3b TPU3MY aHTJIMICKOTO SI3BIKA.
M.: MI'Y, 2014.151 c.

Auzerro A. A. BepbaibHoe IIpeicTaBieHne KecTa-yIblOKH B XyA0KeCTBEHHOM TeK-
cre // Bectn. Ilsaturopckoro roc. auarB. yH-Ta. 2011. N2 3. C. 80-83.

Zo6pososckuii /. O. HalmonanbHO-KyJIbTypHas crieluduka Bo (paseosorun //
Bompocs! a3pikoznanus. 1997. Ne 6. C. 37-48.

Kapropa T. M. Menomen «yabibKa» B 3epKajie TIOTOBOPOK ¥ MOCTOBUI] PYCCKOTO U
(bpaniysckoro 136108 // MHOCTp. s13b1k1 B miKoge. 2014, Ne 1. C. 53-57.

Kapacur B. 1. {13pikoBblie kmioun. M.: 'nosuc, 2009. 406 c.

Kpacnuxosa H. E., Illeqopckux T. H. Yibibka B pycckoil u (hpaHIly3CKOH pedyeBoil
KyJbType // 3anang u Boctok B auasiore KyabTyp : ¢6. MATEPUAJIOB MEKIYHAD. HAYY.-TIPAKT.
kou®. Jlunenk: Jlunenxuii roc. ne. yu-t um. Ceménona-Tsu-11lanckoro, 2016. C. 140—-142.

Kperizmm I E., Qysnanna E. A. Yibibka Kak »ecT U Kak ¢10B0 (K mpobJjieme BHYT-
PUSI3BIKOBOI THTOIOTHE HeBepOaibHbIX akToB) // Bompocs siabikosHanumst. 2001, Ne 4,
C. 66-93.

Kyrun A. B. Bonbiioit anriio-pycckuii (ppazeosiornyeckuii cioBapb. 6-e u3/l., UCIp.
M.: JKusoii sa3bik, 2005. 942 c.

Jlapmra T. B. Ilparmatuka aMOIMil B MEXXKYJIbTyPHOM KoHTekcre // Bectn. Poc. yH-
Ta ipy-k661 HapoaoB. Cepus : JIunrsucruka. 2015. Ne 1. C. 146-165.

Murpues M. M. KonnenT <«yJbiOKa/WHMCKIIJIH> B KaJMbIIIKOW U PYCCKON JIMHTBO-
KyJIbTYypax : IUC. ... Kau/. (pusost. nayk. Maxaukasna, 2019. 179 c.

Hamcypsn C. ConoctaBuTenbHbII aHain3 GYHKIIMOHUPOBAHN CJIOBA «YJIbIOKa» B
MOHTOJIbCKOM U aHTJIMICKOM si3bIKaX // A3naTcko-THUX00KeaHCKUI PErnoH: UCTOPUS U CO-
BPEMEHHOCTD : MaTEPUAIBl MEXKAYHAP. HAYU.-TIPAKT. KOH(. MOJOABIX yUEHBIX. YTaH-YI9:
Bypsarckunii roc. yu-1, 2016. C. 233-234.

Osxeros C. M. CnoBapb pycckoro sizbika. M.: Pyc. s13., 1984. 796 c.

Crkaropa /[. /I. Jlekcrko-ceMaHTHUeCKUe IPYIIIIbI [JIaroJ0B, COYETAIONIUXCS C JIeKce-
Mo smile B anrmiickom s3bike, sourire (m.) Bo (hpaHIly3CKOM sI3bIKe U «yJbIOKa» (K. P.) B
pycckoum sizbike // Bectn. MT'OY. Cepust : Jlunrsucruka. 2014. Ne 3. C. 99-105.

Couraropa O. C. MexXKyabTYpHBIN actiekT ugydenus smonuii // Bectn. PYTH. Ce-
pus : JIluarsuctuka. 2010. Ne 4. C. 78—82.

Crepuun U. A. Kourpactuphast TUHTBUCTUKA. [IpOGIeMbl TEOPUH U METOIUKU HC-
caeposanud. M.: Bocrok — 3armaz, 2006. 206 c.

- 5CTethrH U A. Yaeibka B pycckom obmmenun // Pyc. s3bik 3a pybeskom. 1992, Ne 2,
C. 54-57.

Cregparernro T. IT YipiOka 1 BBICOKOHTEKCTHOCTh TPAAUIIMOHHON PYCCKON KyJIbTy-

pot // Hait. euxoa. :xypH. 2014. Ne 2 (14). C. 11-16.



18 H. b. boepa-Omereyko

Tep-Munacosa C. I {13b1k n MmeskkyibTypras kommynaukaiust. M.: Cioso, 2000. 624 c.

Yprresvaa O. O. S3pikoBble cpefcTBa penpesenTaun GeHoMeHa YablOKI: ceMaH-
THKA W TparMaruka (Ha Martepuajie HEMEITKOTO sI3biKa) @ JWC. ... KauA. ¢huios. Hayk. Vp-
KyTck, 2011, 158 c.

Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6" ed. Oxford: Blackwell
Publ., 2008. 529 p.

Ekman P. (Ed.). Darwin and Facial Expression: A Century of Research in Review.
Cambridge: MA, Malor Books, 1973. 273 p.

Ekman P. Telling Lies: Clues to Deceit in the Marketplace, Politics and Marriage.
London: W. W. Norton, 2009. 402 p.

English Basic Dictionary Language [3aexrponnbiii pecypc]. URL: http://
www.learnamericanenglishonline.com/Word%200f%20the%20Day/Word_of the Day.ht
ml (nara obpamenus 10.07.2023).

Fang X, Disa A., Sauter D., Van Kleef G. Unmasking Smiles: the Influence of Cul-
ture and Intensity on Interpretatlons of Smiling Expressions // Journal of Cultural Cogni-
tive Science. 2020. Ne 4. P. 293-308.

Gruchota M. Conceptualisation of Emotions // Roczniki culturoznawcze. 2023.
Vol. 14, Ne 1. P. 15-32.

Hess U., Beaupré M. G., Cheung N. Who to Whom and Why-cultural Differences
and Similarities in the Function of Smiles // An Empirical Reflection on the Smile. New
York: The Edwin Mellen Press, 2022. P. 187-216.

Idioms by Free chtlonary [DaexTponnsiii  pecype]. URL: http:// idi-
oms.thefreedictionary.com/smile (zara obpamenus 10.07.2023).

Keltner D. Signs of Appeasement: Evidence for the Distinct Displays of Embarrass-
ment, Amusement, and Shame // Journal of Personality and Social Psychology. 1995.
Vol. 68, Ne 3. P. 441-454.

Mui P, Gan Y., Goudbeek M., Swerts M. Contextualising Smiles: Is Perception of
Smile Genuineness Influenced by Situation and Culture? // Perception. 2020. Ne 2. P. 1-10.

Namba Sh., Rychlowska M., Orlowska A., Aviezer H., Krumhube E. Social Context
and Culture Influence Judgments of Non-Duchenne Smiles // Journal of Cultural Cogni-
tive Science. 2020. Ne 4. P. 309-321.

Rodat S. Socio-cultural Dimensions of Laughter and Smile as Ways of Nonverbal
Communication // Language and Literature. European Landmarks of Identity: Selected
papers of the 14th International Conference of the faculty of Theology, Letters, History
and Arts (14—16th June). Pitesti: University of Pitesti Press, 2019. P. 210-219.

Sun_J. K. Deciphering the Chinese Smile: The Importance of Facial Expressions in
Linguistic Communication // Cross-Sections. 2010. Ne 6. P. 105-120.

Szarota P. Deconstructing American Smile // Luboslovie. 2022. Ne 22. P. 32—-34.

References

Belaya E. N. (2011). Theory and practice of intercultural communication. Moscow,
Forum, 208 p. (In Russian).

Brutyan L.G. (2016). Smile in the Context of Intercultural Communication. Lin-
gumfws and Intercultural Communication, iss. 4 (23), pp. 70-76. (In Russian).

stal D. (2008). A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed. Oxford,
BlackwelflPubl 329 p.

Chypsymaa 0. O. (2011). Linguistic Means of Representing the Phenomenon of a
Smile: Semantics and Pragmatics (based on the material of the German language). Disser-
tation Thesis. Irkutsk, 158 p. (In Russian).

Didenko A.A. (2011). Verbal Representation of a Smile Gesture in a Literary Text.
Bulletin of Pyatz;iorsl( State Linguistic University, no. 3, pp. 80-83. (In Russian).

Dobrovolsky D. O. (1997). National and cultural specificity in phraseology.
Questions of Linguistics, no. 6, pp. 37-48. (In Russian).

Dzhioeva A.A. (2014). Anglo-Saxon Mentality through the Prism of the English
Language. Moscow, Moscow State University, 151 p. (In Russian).

Ekman P. (Ed.) (1973). Darwin and Facial Expression: A Century of Research in
Review. Cambridge, MA, Malor Books, 273 p.



H. b. boepa-Omereqko 19

Ekman P. (2009). Telling Lies: Clues to Deceit in the Marketplace, Politics and
Marriage. London, W. W. Norton, 402 p.

English Basic Dictionary Language. Available at: http:// www. learnamericaneng-
lishonline.com/Word%200f%20the%20Day/Word_of the Day.html (accessed 10.07.2023).

Fang X., Disa A., Sauter D., Van Kleef G. (2020). Unmasking Smiles: the Influence
of Culture and Intensity on Interpretations of Smiling Expressions. Journal of Cultural
Cognitive Science, no. 4, pp. 293-308.

Gabrielyan A.A. (2015a). Corpus Analysis of the Emotional Concept “Smile/Laugh”
in the British and American Versions of English. Bulletin of Moscow University. Series 19:
Linguistics and Intercultural Communication, no. 2, pp. 42-50. (In Russian).

Gabrielyan A.A. (2015b). Lexico-Semantic Field of Emotional Conceptssmile,
Laugh in English. Bulletin of Moscow State Regional University. Series: Linguistics, no. 5,
pp- 68-78. (In Russian).

Gruchota M. (2023). Conceptualisation of Emotions. Roczniki culturoznawcze,
vol. 14, no. 1, pp. 15-32.

Hess U., Beaupré M. G., Cheung N. (2002). Who to Whom and Why-cultural Dif-
ferences and Similarities in the Function of Smiles. An Empirical Reflection on the Smile.
New York, The Edwin Mellen Press, pp. 187-216.

Idioms by Free Dictionary. Available at: http://idioms.thefreedictionary.com/smile
(accessed 10.07.2023).

Karasik V. 1. (2009). Language Keys. Moscow, Gnosis, 406 p. (In Russian).

Keltner D. (1995). Signs of Appeasement: Evidence for the Distinct Displays of Em-
barrassment, Amusement, and Shame. Journal of Personality and Social Psychology,
no. 68(3), pp. 441-454.

Krasichkova 1. E., Shelovskikh T.I. (2016). Smile in Russian and French Speech
Culture. West and East in the Dialogue of Cultures. papers of International Scientific and
Practical Conference. Lipetsk: Semenov-Tyan-Shansky Lipetsk State Pedagogical Univer-
sity, pp. 140-142. (In Russian).

Kreidlin G.E., Chuvilina E.A. (2001). Smile as a Gesture and as a Word (on the
Problem of Intra-Linguistic Typology of Nonverbal Acts). Issues of Linguistics, no. 4,
pp- 66-93. (In Russian).

Kunin A.V. A Large English-Russian phraseological dictionary. 6th ed. Moscow,
Living language, 2005. 942 p. (In Russian).

Larina T. V. (2015). Pragmatics of emotions in an intercultural context. Bulletin of
Russian University of Friendship of Peoples. Series: Linguistics, no. 1, pp. 146-165. (In
Russian).

Mitriev .M. (2019). The Concept of “Smile/Inmsklin” in Kalmyk and Russian Lin-
guocultures. Dissertation Thesis. Makhachkala, 179 p. (In Russian).

Mui P, Gan Y., Goudbeek M., Swerts M. (2020). Contextualising Smiles: Is Percep-
tion of Smile Genuineness Influenced by Situation and Culture? Perception, no. 2, pp. 1-10.

Namba Sh., Rychlowska M., Orlowska A., Aviezer H., Krumhube E. (2020). Social
Context and Culture Influence Judgments of Non-Duchenne Smiles. Journal of Cultural
Cognitive Science, no. 4, pp. 309-321.

Nyamsuren S. (2016). Comparative Analysis of the Functioning of the Word “Smile”
in the Mongolian and English Languages. Asia-Pacific Region: History and Modernity:.
articles of International Scientific and Practical Conference of young scientists. Ulan-Ude,
Buryat State University, pp. 233-234. (In Russian).

Ozhegov S.1. (1984). Dictionary of the Russian Language. Moscow, Russian lan-
guage, 796 p. (In Russian).

Rodat S. (2019). Socio-cultural Dimensions of Laughter and Smile as Ways of Non-
verbal Communication. Language and Literature. European Landmarks of Identity: select-
ed papers of the 14th International Conference of the faculty of Theology, Letters, History
ancf) Arts. Pitesti, University of Pitesti Press, pp. 210-219.

Skatova D.D. (2014). Lexico-Semantic Groups of Verbs Combined with the Lexeme
“Smile” in English, “Sourire” (m.) in French and “Smile” (f.) in Russian. Bulletin of Mos-
cow State University. Series: Linguistics, no. 3, pp. 99-105. (In Russian).

Soldatova O.S. (2010). The Interculturaf)Aspect of the Study of Emotions. Bulletin
of Russian University of Friendship of Peoples. Series: Linguistics, no. 4, pp. 78-82. (In
Russian).



20 H. b. boepa-Omereyko

Stefanenko T.G. (2014). Smile and High-Contextuality of Traditional Russian Cul-
ture. National Psychological Journal no. 2 (14), pp. 11-16. (In Russian).

Sternin I.A. (2006). Contrastive Linguistics. Problems of Theory and Methods of
Research. Moscow, East - West, 206 p. (In Russian).

Sternin 1. A. (1992). Smile in Russian Communication. The Russian Language
Abroad, no. 2, pp. 54-57. (In Russian).

Sun J. K. (2010). Deciphering the Chinese Smile: The Importance of Facial Expres-
sions in Linguistic Communication. Cross-Sections, no 6, pp. 105-120.

Szarota P. (2022). Deconstructing American Smile. Luboslovie, no. 22, pp. 32-34.

Ter-Minasova S. G. (2000). Language and Intercultural Communication. Moscow,
Word, 624 p. (In Russian).

Zharkova T. I. (2014) The Phenomenon of “Smile” in the Mirror of Sayings and
Proverbs of Russian and French Languages. Foreign Languages at School, no. 1, pp. 53-57.
(In Russian).

Ceenenmus 00 aBTope

Boepa-Omeneuko Haranes BopucoBHa — 10KT. hustos. Hayk, mpodeccop kadeaps Teo-
PUU 1 IPAKTUKY aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MHCTHTYTa (hrmoornm, JKypHATUCTUKE U MESKKYJTh-
TYPHOIT KOMMyHUKaIun, boeval961@yandex.ru

Information about the Author

Natalya B. Boeva-Omelechko — Ph.D. in Philology, professor of the English Theory and
Practice Department, Institute of Philology, Journalism and Cross-cultural Communica-
tion, boeva1961@yandex.ru

Crarss mocrymuia B pegaknuio 04.08.2023; ono6peHa mocie peqeH3upoBaHHI
21.06.2024; npurgra k mybaakanun 21.06.2024.

The article was submitted 04.08.2023; approved after reviewing 21.06.2024;
accepted for publication 21.06.2024.



